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Zdaj je govornik obstal in se oziral, da vidi, če so 

njegove besede padle na rodovitna tla. Oči vseh poslušal
cev so bile uprte v njegove ustnice, kakor bi slehernega 
navdajala želja, da popravi krivico, ki se je zgodila nje
govemu rodu. S tihim, tožnim glasom je nadaljeval Magva: 

»Ako je veliki duh svojim rdečim otrokom dal razne 
jezike, jih jim je dal zato, da jih razumejo vse živali. Ne
katere je namestil sredi snega med medvede. Drugim je 
določil bivališče blizu zahajajočega solnca na poti proti 
srečnim gozdom, kjer bomo lovili po naši smrti. Zopet dru
gim je podaril zemljo okrog velikih sladkih voda, svojim 
najljubšim otrokom pa je dal pesek ob slani vodi. Ali po
znajo moji bratje ime njegovega najljubšega naroda?« 

»To so Lenapi!« so kakor na en glas zaklicali poslu
šalci. 

»Da, Lenapi!« je pritrdil Magva in hinavsko klonil z 
glavo. »Solnce se je dvigalo iz vode, ki je bila slana, in je 
tonilo v vodi, ki je bila sladka, in nikdar ni zašlo očem 
svojih otrok. A čemu bi jaz, ki sem Huronec, modremu 
narodu govoril o njegovi preteklosti? Čemu bi ga spomi
njal njegove nesreče, njegove nekdanje veličine, njegovih 
junaških činov, njegOve slave, njegove sreče, izgubljenega 
bogastva, porazov in končno njegovega propada? Ni li med 
vami nekdo, ki je videl vse to in ve, da govorim resnico? 
Govoril sem. Moj jezik molči, kajti srce mi je težko, a mo
ja ušesa so odprta.« 

Ko je bil govornik mahoma utihnil, so vsi obrnili po
glede v modrega Tamenunda. Odkar je bil očak sedel, so 
njegove ustnice ostale zaprte. Sključen je sedel na svojem 
sedežu. Zdelo se je, kakor bi se niti ne zmenil za to, kar 
se je godilo okrog njega. Preudarno uglašeni glasovi Mag
ve pa so ga vzdramili, da je zdaj in zdaj dvignil glavo, ka
kor bi poslušal. Ko pa je Zviti lisjak na glas in s poudar
kom izustil ime njegovega naroda, je starec odprl oči in 
ge ozrl na zborovalce z medlim pogledom. Nato je skušal 
vstati. Podpiran od svojih dveh spremljevalcev se je dvig

Zadnji Mohikanec-
nil dostojanstveno, čeprav se je tresel od slabosti, ter je 
izpregovoril z votlim glasom, ki pa ga je bilo razločno sli
šati iz splošnega molka: 

»Kdo kliče otroke Lenapov? Kdo govori o stvareh, ki 
so minile? Ali ne postane iz jajčka črv, iz črva muha, ki 
mora umreti? Čemu bi Delavarom govoril o lastnini, ki je 
izgubljena? Rajši zahvalite Manita za to, kar je ostalo.« 

»To je govoril prijatelj Tamenunda«, je rekel Magva 
in stopil bliže k starcu. 

»Prijatelj?« je ponovil očak in mračen oblak mu je 
legel na čelo. »Ali so Huronci gospodarji sveta? Kaj je 
Huronca pripeljalo semkaj?« 

»Pravica! Njegove ujetnike imajo njegovi bratje v 
svojih rokah. Prišel je in zahteva nazaj svojo lastnino.« 

Tamenund je nagnil uho proti enemu izmed pogla
varjev in poslušal kratko pojasnilo. Potem je trudne oči 
dolgo in zvedavo upiral v Magvo ter rekel nazadnje: 

»Pravičnost je zakon velikega Manita. Otroci, dajte 
jesti tujcu. Huronec, ti pa potem vzemi, kar je tvojoga, in 
pojdi!« 

Sodba je bila izrečena. Očak je zopet omahnil na svoj 
sedež in zatisnil oči, kakor bi mu bile ljubše slUe mino
lega časa nego sedanjost. Nihče izmed Delavarov si ni 
upal, da bi mrmral zaradi sodbe ali ji ugovarjal. Komaj so 
bile besede izgovorjene, že je nekaj mladih vojščakov sto
pilo za Sokola in Heywarda in jima s tako naglico zvezalo 
roke, da niti misliti nista mogla na upor. 

Magva se je zmagoslavno ozrl po zborovalcih. Potem 
pa je uprl oko v Koro, ki si jo je najbolj poželel izmed 
ujetnikov. Toda namesto da bi se nje polastil, je stopil k 
Elizi, jo prijel za roko in mignil Heywardu, naj gre za 
njim. To pot pa se je Magva zmotil. Kora ni pohitela za 
sestro, marveč je padla očaku k nogam in proseče glasno 
zaklicala: 

»Pravični, častitljivi Delavar! Tvojo modrost in moč 
prosimo milosti. Zapri svoje uho lažem zvijačnega Huron
ca, krvoločne zverine, in čuvaj nas!« 

S težavo je starec odprl oči in se še enkrat ozrl po 
zbranem narodu. Potem se je počasi ozrl na Koro, ki je z 
rokami, na prsih sklenjenimi, klečala pred njim in zaup
no gledala vanj. Polagoma se je izpremenil izraz Tame
nundovega obraza. Brez pomoči in skoro brez napora je 
ostal in rekel z odločnim glasom: 

»Kdo si ti?« 
»Ženska, ki te prosi varstva, ženska sovražnega an

gleškega rodu, ako že hočeš tako, ki pa še nikdar nič za
laga ni storila tvojemu narodu ali kakemu drugemu člo
veku.« 

»Kaj hočeš od mene?« 
»Daj, da se vrnem k našim ljudem.« 
»Bledoličniki so ošaben, lačen rod. Polastili bi se ra

di vsega sveta. Najmanjši izmed njih misli, da je boljši kot 
naši najmodrejši. Psi in vrane njih rodu bi lajali in kra
kali, ako bi vzeli v svoj vigvam ženo, ki bi ne imela kože 
bele kot sneg. A naj se ne hahajo preglasno pred velikim 
Manitom. Z vzhajajočim solncem so prišli v deželo, lahko 
pa se zgodi, da jo bodo z zahajajočim solncem zopet za
pustili.« 

Kora je izprevidela, da na ta način ničesar ne doseže, 
zato je obupno vzkliknila: »Tu je še en ujetnik, ki ga niso 
pripeljali pred te. Pusti ga govoriti, predno nas izročil 
krvoločnemu Huroncu.« 

Ne vedoč, kaj bi naredil, je Tamenund gledal po po
slušalcih. V tem pa je rekel eden njegovih spremlje
valcev: 

»To je Kača — rdečekožec v službi Angležev. Pri
pravljenega imamo za mučenje.« 

»Naj pride!« je ukazal očak. Potem se je zopet sese
del na svoj sedež. Medtem ko je odšlo nekaj vojščakov na 
njegovo povelje, je nastala med zborovalci taka tišina, da 
je bilo slišati iz bližnjega gozda, kako je šumelo listje v 
jutranjem vetru. Slednjič se je množica razgrnila in Un
kasa spustila skozi. Vse oči so z občudovanjem sledile 
gibčni, vitki, lepo vzrastli ujetnikovi postavi. 

Mladi Mohikanec se je mirno oziral na vse strani. So
vražni izraz v obrazih poglavarjev je sprejel z isto malo
marnostjo kot radovednost žensk in otnjk. Ko pa je nje
gov pogled obstal na Tamenundu, je bilo videti, kakor bi 
bil mladenič pozabil na vse drugo okrog sebe. S tihim ko
rakom se je približal očaku in obstal poleg njega, dokler 
Tamenunda ni opozoril eden izmed poglavarjev, da ujet
nik stoji pred njim. 

»V katerem jeziku govori ujetnik z Manitom?« je 
vprašal očak, ne da bi odprl oči. j 



»V jeziku svojih očetov, Delavarov«, je odgovril Un
kas. 

Na te nepričakovane besede je nastalo med množico 
tiho, preteče mrmranje. Tudi Tamenund je obstrmel. Po
tegnil si je z roko preko oči, kakor bi jih hotel ubraniti 
pogleda, ki se mu je zdel sramoten. Nato pa je ponovil: 

»Delavar? Dolgo je moje življenje. Videl sem, kako 
so bili Lenapi ločeni od svojih posvetovalnih ognjev in 
kakor čreda preplašenih jelenov pregnani v gore k Iroke
zom. Videl sem, kako so sekire tujega naroda sekale dre
vesa, ki so krasila naše doline. Videl sem, kako so živali, 
ki so prej tekale po gorah, živele v vigvamih med ljudmi. 
A nikdar nisem videl Delavara, ki bi bil tako zavržen, da 
bi se kakor kača priplazil v tabor svojega rodu.« 

»Lažnjive ptice so odprle svoje kljune«, je odgovoril 
Unkas z mehkim, zvenečim glasom, »in Tamenund je po
slušal njih petje.« 

Starec se je zdrznil in nagnil glavo, kakor bi hotel 
ujeti bežne glasove daljne pesmi. 

»Ali sanja Tamenund?« je vzkliknil. »Čegav je glas, 
ki mu udarja na uho? Ali so se zime umaknile nazaj, ali 
naj zopet poletje napoči otrokom Lenapov?« 

Slovesna, spoštovanja polna tišina je nastala na te 
temne besede delavarskega preroka. Njegov rod je vero
val, da je skrivnostno zvezan z Velikim duhom, in je po
trpežljivo čakal. Ko pa je molk trajal le predolgo, se je 
eden izmed starih poglavarjev predrznil, da ga je ogovoril: 

»Lažnjivi Delavar trepetajo čaka besed Tamenunda«, 
je rekel. »Pes je, ki laja, ako mu Angleži pokažejo sled.« 

»A vi«, je odgovoril Unkas in se kljubovalno ozrl po 
zborovalcih, »vi ste psi, ki cvilijo, ako vam Francoz vrže 
drob svoje divjačine.« 

Najmanj dvajset vojščakov je izdrlo nože na ta po
smehljivi očitek. Eden izmed glavarjev pa jih je s strogo 
besedo zadržal in napravil mir. Obenem pa je Tamenund 
dal znamenje, da hoče govoriti. 

»Delavar«, je rekel, »ti nisi vreden svojega imena. 
Moj narod že mnogo zim ni videl jasnega solnca. Vojščak, 
ki zapusti svoj rod, ker solnce sreče stoji za oblaki, posta
ne dvakrat izdajalec. Zakon Manita je pravičen in ostane 
tak, dokler bodo reke tekle in gore stale, dokler bo listje 
na drevju brstelo, se sušilo in odpadalo. Izročam vam va

šega nevrednega brata, Delavari. Storite z njim, kakor za
služi!« 

Ko je Tamenund izgovoril zadnjo besedo obsodbe, se 
je iz množice dvignilo grozno vpitje na maščevanje. Eden 
izmed poglavarjev je z gromkim glasom zakričal med bes
neče ljudstvo, da je ujetnik obsojen, naj umre v ognju. 
Takoj nato so pričeli s pripravami za usmrtitev. Heyward 
se je obupno boril s tistimi, ki so ga držali, Sokol je v 
skrbeh gledal okrog sebe, Kora pa se je še enkrat očaku 
vrgla k nogam in ga prosila usmiljenja. 

Samo Unkas je ostal miren. S ponosnim pogledom je 
sprejel krvnike, ki so se mu približali. Eden izmed njih 
mu je šiloma strgal s telesa lovsko obleko ter ga hotel vle
či k pripravljenemu kolu. Ta hip pa je divjak obstrmel. Iz
buljil je oči in nemo strmel v Unkasa. Počasi je dvignil 
roko in s prstom pokazal na njegove prsi. Vse se je gnetlo 
k njima, vseh oči so bile uprte v podobo male želve, ki je 
bila z višnjelo barvo tetovirana na prsih ujetnikovih. 

Unkas je zmagoslavno smehljajoč se gledal okrog se
be. Potem pa je z dostojanstveno kretnjo tolpo odvrnil od 
sebe, stopil ponosno naprej in rekel z razločnim, prijet
nim glasom: 

»Možje Lenapi! Moj rod nosi zemljo! Jaz nosim vaš 
slabotni rod!« S temi besedami je ponosno pokazal zna
menje na svojih prsih. »Nihče izmed Delavarov ne more 
zažgati ognja, da bi sežgal potomca mojih očetov — moja 
kri bi pogasila vaše plamene. Iz mojega rodu izhajajo vsi 
drugi!« 

»Kdo si ti?« je vprašal Tamenund in se razburjen 
dvignil. 

»Jaz sem Unkas, sin Čingagoka«, je ponižno odgovoril 
ujetnik, se obrnil od množice in spoštljvo nagnil glavo 
pred sivolasim poglavarjem. »Jaz sem iz rodu Velike 
želve.« 

»Tamenundova ura se bliža!« je glasno izpregovoril 
očak. »Dan se je naposled približal noči. Zahvaljujem se 
Manitu, da je poslal njega, ki bo zasedel moj prostor ob 
posvetovalnem ognju. Zopet se je našel Unkas, sin Unka
sa! Naj se oči umirajočega orla še enkrat ozro v izhajajoče 
solnce!« 

Z lahnim, trdnim korakom je stopil mladenič naprej 
ter se pokazal razburjeni, strmeči množici. Stare oči Ta

menundove so z dopadenjem počivale na plemeniti po
stavi in lepem obrazu njega, ki ga je spominjal srečnejših 
časov. 

»Ali je Tamenund še otrok?« je rekel s povzdignje
nim glasom. »Ali sem samo sanjal, da je tolikokrat padel 
sneg, da se je moj narod razkropil kakor pesek v puščavi, 
da so Angleži, ki jih je več kakor listja na drevju, prepla
vili mojo deželo? Tamenundova roka bi več ne strašila 
jelena, njegova roka se je posušila kakor veje mrtvega 
hrasta, polž bi ga prehitel v teku. Vendar stoji pred njim 
Unkas kot takrat, ko sva šla skupaj v boj proti bledolični
kom. Povejte mi, Delavari! Ali Tamenund spi že sto zim?« 

Upehan je omahnil starec na svoj sedež. Vse naokoli 
je molčalo polno spoštovanja. 

Zdaj pa so Unkasove oči opazile Sokola. Hitro je sko
čil naprej in se prerii do prijatelja. Hipoma mu je prere
za! vezi in ukazal ljudstvu, naj se umakne. Molče so se 
razmaknili, Unkas pa je lovca prijel za roko in ga peljal 
pred očaka. 

»Oče«, je rekel. »Poglej tega bledoličnika. Pravičen 
mož je in prijatelj Delavarov.« 

»Ali je vojščak?« 
»Eden izmed najpogumnejših in Angležem dobro 

znan. Mingi se ga boje kot svojega najhujšega sovražnika.« 
»Kakšno ime si je pridobil s svojim delom?« 
»Mi ga imenujemo Sokola, kajti njegovo oko se nik

dar ne zmoti. Mingi pa ga imenujejo Dolgo puško, ker je 
za njih vojščake gotova smrt.« 

»Dolga puška!« je vzkliknil Tamenund in srpo pogle
dal lovca. »Ni prav, da mu moj sin pravi prijatelj.« 

»Prijatelja ga imenujem zato, ker se mi je takega tudi 
izkazal«, je mirno in odločno odgovoril mladenič. »Ako je 
Unkas ljub Delavarom, jim mora biti tudi Sokol.« 

»Bledoličnik je moril moje mlade vojščake. Njegovo 
ime je veliko, ker so njegove krogle ubijale Lenape.« 

Lovec pa se je jezno vzravnal. Tega očitka ni mogel 
mirno prenesti. 

»Ako je kak lažniv Mingo to šepnil Delavara v uho«, 
je kriknil, »potem to kaže, da je krakajoča ptica! Da sem 
pobijal Minge, tega ne tajim, zlagano pa je, da sem kedaj 
vedoma kaj hudega storil Delavaru. Prijatelj sen njim in 
vsemu, kar je last njih naroda!« 


